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Sahabat Peserta Pemagangan
Edisi Musim Dingin, Januari 2021

Hal-hal yang Harus Diperhatikan untuk Mencegah Penularan Covid-19 ]]

Saat ini (November 2020), kita dalam situasi yang terus memerlukan tindakan pencegahan penularan
covid-19. Para peserta pemagangan sekalian tentunya menjalani hari-hari ini sambil melakukan pencegahan penyakit
menular. Kami akan memposting tentang hal-hal yang harus Anda waspadai, seperti pencegahan penularan di asrama
pada "Hal-hal yang Harus Diperhatikan untuk Mencegah Penularan COVID-19" yang dikeluarkan oleh Organisasi
Pemagangan Kerja Teknik untuk Orang Asing (OTIT).

Sebelum Pergi Bekerja
v Mengukur suhu tubuh dengan alat pengukur suhu tubuh, dan jika kondisi tubuh Anda tidak normal seperti 1)
demam lebih dari 37,5 derajat Celsius, 2)ada gejala pilek seperti lemas, maka hubungilah pembimbing
pemagangan atau pembimbing kehidupan.
Ketika Pergi Keluar Rumah
v’ Jika merasa tidak enak badan, jangan pergi keluar rumah.
v’ Mengenakan masker saat pergi keluar rumah.
Ketika Sampai di Rumah dari Bepergian
v Mencuci tangan pakai sabun dengan baik dan benar. Menggunakan handuk milik sendiri.
v’ Bila membuang masker, tisu, sarung tangan dll. setelah selesai digunakan, ujung kantong sampah diikat
kencang agar tidak disentuh orang lain kemudian dibuang.
Bila Tinggal Serumah dengan Orang Lain
v’ Di dalam rumah pun usahakan untuk berjarak (dua meter) dengan orang lain.
v Saat berbicara, memakai masker dan jangan terlalu keras suaranya.
v Mencuci tangan setelah berbatuk atau bersin. Menggunakan handuk milik sendiri.
v Mengganti udara dengan membuka jendela sekitar dua kali perjam.
v Disinfektan benda-benda (remote control/telekomando, kulkas, saklar lampu, pengering rambut) yang
digunakan bersama dengan orang lain setelah digunakan.
v Setelah menggunakan toilet, tutup kloset dan membilas.
[SaatMakan]
v Mencuci tangan sebelum dan sesudah makan.
v Makanan disiapkan di piring terpisah untuk setiap orang.
[ KetikaMandi)
v Menggunakan handuk milik sendiri.
v Menggunakan kamar mandi secara bergantian seorang demi seorang.
[ Ketika Tidur])
Ketika tidur sekamar dengan orang lain:
v sedapat-dapatnya tidur berjauhan.

v’ sebisa-bisanya posisi kepala berlawanan arah satu sama lain.

&Y Penularan Covid-19 (Organisasi Pemagangan Kerja Teknik untuk Orang Asing/OTIT)
https://www.otit.go.jp/CoV2/
Anda dapat membaca tentang penanggulangan penyakit menular, dukungan untuk kehidupan sehari-hari, status

kependudukan, dll., dalam bahasa ibu atau dalam bahasa Jepang yang mudah.
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Mari Mencoba Ikut Sayembara Mengarang Bahasa Jepang JITCO

JITCO mengadakan "Sayembara Mengarang Bahasa Jepang bagi Peserta Pemagangan Teknik dan
Peserta Pelatihan dari Luar Negeri" setiap tahun. Menulis karangan dalam bahasa Jepang memang tidak mudah,
namun berikut ini beberapa tips untuk menulis karangan dengan baik. Silakan mencobanya.
Persyaratan pendaftaran untuk Sayembara Mengarang Bahasa Jepang 2021 akan diumumkan di situs
web JITCO pada awal Februari. Kami menantikan partisipasi aktif Anda!
A S e g e e U g e g e e e g Mari Mencoba Mengarang! A e e N0 Y Y0 Y T e g N g rg
=Fokus pada satu hal
Setelah datang ke Jepang, Anda tentunya memiliki berbagai pengalaman setiap hari, seperti hal yang
menyenangkan, menyedihkan, mengejutkan atau menderita. Saat menulis karangan, fokuslah pada satu episode
dari antara banyak peristiwa. Anda bisa menyampaikan perasaan dengan menuliskan secara jelas apa yang
terjadi, siapa yang mengatakan apa dan apa yang Anda pikirkan.
=Tulislah apa yang hanya bisa Anda tulis
Kesan sederhana dan singkat seperti "Jalan di Jepang sangat bersih" akan bisa ditulis sama oleh banyak orang.
Untuk menghasilkan tulisan yang baik, penting untuk menulisnya dihubungkan dengan pengalaman nyata Anda
sendiri, misalnya, "Saya mencoba bertanya kepada orang di perusahaan mengapa jalan bersih."
=Membuat judul yang menarik
Jangan membuat judul yang tidak jelas seperti “Kehidupan Saya” atau “Kenangan di Jepang”, tetapi buatlah
judul yang membuat pembaca bertanya “Apa isinya ya?” dan jadi ingin membacanya.

%) Anda dapat melihat karya pemenang sebelumnya pada Sayembara Mengarang Bahasa Jepang di sini.
Kumpulan karya pemenang Sayembara Mengarang Bahasa Jepang yang lalu
https://www. jitco.or.jp/ja/service/guidebook/#contest pc
Versi situs web "Sahabat Peserta Pemagangan" Bahasa Jepang & Budaya Jepang> Sayembara Mengarang
Bahasa Jepang bagi Trainee dan Trainee Praktik Kerja
https://www jitco.or.jp/webtomo/
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Memahami Perasaan Orang Jepang Melalui Manga

— Mengobrol di kereta —

Tempo hari saya f Menelepon di kereta itu
pergi ke kafe di . berisik dan mengganggu,
depan stasiun.

Apakah dia tidak
terganggu oleh suara
obrolan di sana?

Nah, pancake di
sana sangat enak ....

P99 9POPDP®"9D®9®55

Bu Marui ditegur oleh orang di sebelahnya, tetapi dia merasa tidak masuk akal ....
Dalam situasi covid-19 seperti ini, sebaiknya menahan diri untuk menelepon maupun berbicara dengan teman di dalam
kereta.
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Kozokotoshi, tsuranuku, bou no gotokimono — Nam ngoai rdi nam nay, dong thoi gian van chay, chéng dbi thay. (Tho Haiku ctia Kyoshi)

Bai tho Haiku néi vé& dong thoi gian tréi mai khdng ¢ Iic nao ngirng, cé nhac téi tir “toshi” (nam) va “nichi” (ngay). Nhirng tir thuan Nhat nhw vay chung
ta thwong gap nhiéu trong khi ‘nghe noi hang ngay hon la nhwng tlr v tiéng Han trong sach g|ao khoa. Vi du, chung ta it khi nghe o |ssaku1|tsu (nhat
tac nhat) hay “issakunen” (nhét tac nién) ma thwéng nghe tiv “ototoi” (hém qua) hodc “ototoshi” (nam ngoai), vi cach néi nhw vay dé néi dé nghe va dé
hiéu hon.

Tir “ototoi” va “ototoshi” bt ngudn tir chir “ochinohi” va “ochinotoshi” cé nghia 1a “ngay duoc chd doi”, “ndm dwoc che doi”. Con tiy “asatte” (ngay mai)
thi ch Han doc la “myougonichi” va “shiasatte” (ngay kia) dwoc doc la “myou-myougonichi”!

RESSE, BEOME (BRES)
BAREBE—FHE L08R FFEVEEPIER [F] 5 18] Hfl.
EFPITE. FTREVIIED, tHEEMIE, ESNERFURMMABERBNATNE (FE: BFEBRNIES, BFEMRBFEBEPIERIE. INRIBHIED). t
& [—tFB (LWo&<U2)-—IFE (Woa<hh)l, THeel-deel] Rigk. MEXEEe, HESHEF.
[See-deel] MERRET NE5m8-E5F ). (&> T RETF BB [LdbsoT] KRBT [6FEKE] !

Kozo kotoshi tsuranuku bd nogotoki mono (Kyoshi)

Kinuha ang “toshi”(taon) at “hi”(araw) mula sa mga salitang naghihiwalay sa daloy ng oras nang hindi pinuputol ang panahon.

Ang mga salitang naririnig at sinasabi sa pang-araw-araw na pamumuhay ay marahil mas marami ang tradisyonal na salita kaysa sa mga
idioms. Ito ay sapagkat ang "Ototoi / Ototoshi" ay mas madaling sabihin, mas madaling pakinggan, at madaling maunawaan kaysa sa
"Issakujitsu / Issakunen". (ang araw bago kahapon / ang taon bago ang nakaraang taon)

Ang “Ototoi / Ototoshi” ay nagmula sa salitang “Ochi no hi / Ochitoshi”

Ang “Asatte” ay “Myougonichi” at ang “Shiasatte” ay “Myou-myougonichi”!

Tahun Lalu dan Tahun Ini Bersatu Bagaikan Ditusuk Batang Kayu (Haiku oleh Takahama Kyoshi)

Soal kali ini tentang “tahun” dan “hari” dari antara kata yang membagi aliran waktu yang tak pernah berhenti sejenak pun.

Kata-kata yang didengar dan diucapkan dalam kehidupan sehari-hari banyak yang merupakan kata-kata Yamato yang sudah ada sejak dulu daripada jukugo (kata
majemuk). Sebab dibanding kata issakujitsu (kemarin lusa) dan issakunen (dua tahun lalu), kata ototoi dan ototoshi lebih mudah diucapkan, didengar dan dimengerti.
Asal kata ototoi dan ototoshi adalah ochinohi dan ochitoshi. Asatte (besok lusa) adalah myogonichi, sedangkan shiasatte (tiga hari kemudian) adalah myomyogonichi.
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©HrepceH »wun IH3 xun HasT rapax casaa nyraa agun (Kéwwm (Xanky mynarq))—-%ﬁ’—b‘}"ég( oz %@(Jff?)

Har 4 xopom Tacanaanryirasp ypcax LariiiH yperanbir XyBaagar yryyz AoTpooc “OH xun”, “©nep XOHOr -uiir aBy y3be.

©pep TyTam CoHcoraaor sipuaHbl xanaHa “XKiokyro” Gytoy 2-ooc unyy xaHaHaagG\{gﬂceH YTHYY/A33C WIYY 9PTHIAC XOPIMIIAK UPCIH “Amarto yr / 7(?[] ﬁ Bytoy yyryyn AnoH
YTHYYA 30HXungor 6anx. Ypxuraap, ypxkHaH xun rax xanaxaa “Issaku-jitsu / —HEH, Issaku-nen / —W4” rax xancHaac “Ototoi / & & & L, Ototoshi / & & & L” rax xancaH Hb
xanaxag xanbap, coHcoxog xsanbap Gerees onnroxoa 4 xsnéap y4paac om.

“Ypxuraap” Gytoy “Ototoi / & & & LV'-biH yruiiH rapan He "Ochino-hi / EB DB, “YpxHaH xun” Gyioy “Ototoshi / # & & L -riiH yruii rapan He “Ochi-toshi / 555 2. Hereegep
Gyloy “Asatte /# & T -ruitH yritH rapan He “Myo-go-nichi / Bi# B, “Hereepapwith mapraaly” 6ytoy “Shi-asatte / L & & - T"-rvitH yruitH rapan Hb "Myo-myo-go-nichi / BEg%E".

Time pierces last year and this year like a stick. (Kyoshi Takahama)

Here, focus is placed on “year” and “day” among words that mark off the perfectly seamless flow of time.

Words that are heard and spoken in daily life are mostly Yamato-kotoba, or traditional words of Japanese origin, rather than compound words of Chinese origin. For
example, as words meaning last year and the year before last year, “ototoi / ototoshi” are easier to say, hear and understand than “issakujitsu / isssakunen”, although they
are written using the same kanji characters.

“Ototoi / ototoshi” originally come from the term “ochinohi / ochitoshi” (faraway day / faraway year). “Asatte,” which can also be read as “myogonichi,” means the day
after tomorrow, and “shiasatte,” which can also be read as “myomyogonichi,” means two days after tomorrow.
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